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Artyku∏ 3

1. Dostawy i us∏ugi zwiàzane z realizacjà projektów,
o których mowa w art. 1, finansowane w zakresie war-
toÊci udzielanych dotacji, o których mowa w art. 2
ust. 1, zostanà zwolnione z c∏a, podatków i op∏at zrów-
nanych z podatkami, zgodnie z prawem Rzeczypospo-
litej Polskiej.

2. Na dostawy i us∏ugi w zakresie realizacji projek-
tów, o których mowa w art. 1, organizowane b´dà
przetargi mi´dzynarodowe bez stosowania preferencji
krajowych. 

Artyku∏ 4

Uprawnienia do przeprowadzenia kontroli u Bene-
ficjentów w zakresie wykorzystania Êrodków, o których
mowa w art. 2, przez Federalne Ministerstwo Ârodowi-
ska, Ochrony Przyrody i Bezpieczeƒstwa Reaktorów
Republiki Federalnej Niemiec, Deutsche Ausgleichs-
bank oraz Federalnà Izb´ Rozrachunkowà Republiki
Federalnej Niemiec uregulowane b´dà w umowach
o dofinansowanie, o których mowa w art. 2 ust. 3.

Artyku∏ 5

Niniejsze porozumienie wchodzi w ˝ycie z dniem
jego podpisania.

Sporzàdzono we Frankfurcie nad Odrà dnia
18 czerwca 2001 r. w dwóch egzemplarzach, ka˝dy
w j´zykach polskim i niemieckim, przy czym oba teksty
majà jednakowà moc. 

Za Ministra Za Federalne Ministerstwo
Ârodowiska Ârodowiska,
Rzeczypospolitej Ochrony Przyrody
Polskiej: i Bezpieczeƒstwa Reaktorów

Republiki Federalnej Niemiec:

J. Radziejowski G. Attmann

Artikel 3

(1) Lieferungen und Leistungen zur Realisierung
der in Artikel 1 genannten Projekte, die im
Wertumfang der nach Artikel 2 Absatz 1
bereitzustellenden Zuschüsse finanziert werden,
werden entsprechend der Gesetzgebung der Republik
Polen von Zöllen, Steuern und Gebühren, die den 
Steuern gleichgestellt sind, befreit.

(2) Lieferungen und Leistungen zur Realisierung
der in Artikel 1 genannten Projekte werden im
internationalen Wettbewerb ohne Inlandsbevorzugung
vergeben.

Artikel 4

Die Prüfungsrechte des Bundesministeriums für
Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit der
Bundesrepublik Deutschland, der Deutschen
Ausgleichsbank sowie des Bundesrechnungshofes
der Bundesrepublik Deutschland hinsichtlich der
Verwendung der Mittel nach Artikel 2 bei den
Fördernehmern werden in den Förderverträgen nach
Artikel 2 Absatz 3 vereinbart.

Artikel 5

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung
in Kraft.

Geschehen zu Frankfurt/Oder am 18 Juni 2001 in
zwei Exemplaren, jedes in polnischer und in deutscher
Sprache, wobei beide Texte gleichermaßen
verbindlich sind.

Für den Minister Für das Bundesministerium
für Umwelt für Umwelt,
der Republik Polen: Naturschutz

und Reaktorsicherheit
der Bundesrepublik 
Deutschland:

J. Radziejowski G. Attmann

297

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 14 grudnia 2001 r.

w sprawie zwiàzania Rzeczypospolitej Polskiej Porozumieniem mi´dzy Ministrem Ârodowiska Rzeczypospo-
litej Polskiej a Federalnym Ministerstwem Ârodowiska, Ochrony Przyrody i Bezpieczeƒstwa Reaktorów Repu-
bliki Federalnej Niemiec w sprawie realizacji wspólnych projektów pilota˝owych w dziedzinie ochrony Êrodo-

wiska w Rzeczypospolitej Polskiej w celu zmniejszenia transgranicznych zanieczyszczeƒ Êrodowiska,
sporzàdzonym we Frankfurcie nad Odrà dnia 18 czerwca 2001 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 6 ust. 3 w zwiàzku z art. 13 ust. 1 ustawy
z dnia 14 kwietnia 2000 r. o umowach mi´dzynarodo-

wych (Dz. U. Nr 39, poz. 443) Rada Ministrów Rzeczy-
pospolitej Polskiej udzieli∏a w dniu 29 maja 2001 r. zgo-
dy na zwiàzanie Rzeczypospolitej Polskiej Porozumie-



Monitor Polski Nr 17 — 877 — Poz. 297 i 298

niem mi´dzy Ministrem Ârodowiska Rzeczypospolitej
Polskiej a Federalnym Ministerstwem Ârodowiska,
Ochrony Przyrody i Bezpieczeƒstwa Reaktorów Repu-
bliki Federalnej Niemiec w sprawie realizacji wspól-
nych projektów pilota˝owych w dziedzinie ochrony
Êrodowiska w Rzeczypospolitej Polskiej w celu zmniej-
szenia transgranicznych zanieczyszczeƒ Êrodowiska
poprzez jego podpisanie.

Porozumienie zosta∏o podpisane we Frankfurcie
nad Odrà dnia 18 czerwca 2001 r.

Zgodnie z art. 5 porozumienia wesz∏o ono w ˝ycie
w dniu 18 czerwca 2001 r.

Minister Ârodowiska Rzeczypospolitej Polskiej: 
S. ˚elichowski

298

POROZUMIENIE

z dnia 27 listopada 2001 r.

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Federalnej Niemiec o zmianie za∏àcznika nr 2
do Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Federalnej Nemiec o przejÊciach

granicznych i rodzajach ruchu granicznego, sporzàdzonej w Bonn dnia 6 listopada 1992 r.

Ambasada Republiki Federalnej Niemiec Ministerstwo Spraw Zagranicznych
w Warszawie Rzeczypospolitej Polskiej

VN-Nr 435/00

Ambasada Republiki Federalnej Niemiec przesy∏a
wyrazy szacunku Ministerstwu Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej i ma zaszczyt potwierdziç
otrzymanie noty nr DPr. I 214-I-99 z dnia 14 lipca 2000 r.
dotyczàcej nowej lokalizacji przejÊcia granicznego Za-
sieki — Forst.

Rzàd Republiki Federalnej Niemiec wyra˝a akcep-
tacj´ odnoÊnie do gotowoÊci w∏adz samorzàdowych
województwa lubuskiego finansowania budowy pol-
skiej cz´Êci mostu i dojazdów do niego na terytorium
Rzeczypospolitej Polskiej z funduszu deklarowanego
przez miasto Forst w wysokoÊci 2,4 mln DEM, Êrodków
PHARE (CBC — Cross — Border — Cooperation) oraz
ze Êrodków w∏asnych.

Ambasada Republiki Federalnej Niemiec ma za-
szczyt w nawiàzaniu do artyku∏u 3 ust´p 2 Umowy mi´-
dzy Rzàdem Republiki Federalnej Niemiec a Rzàdem
Rzeczypospolitej Polskiej o przejÊciach granicznych
i rodzajach ruchu granicznego z dnia 6 listopada 1992 r.
— zwanej dalej Umowà — zaproponowaç Minister-
stwu Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej
zawarcie Porozumienia o zmianie za∏àcznika nr 2 do tej
Umowy w nast´pujàcym brzmieniu:

1. Numer porzàdkowy 4 za∏àcznika nr 2 do Umowy
otrzymuje w rubrykach 3, 4 oraz 5 nast´pujàce zapisy:

a) rubryka 3: drogowe,

b) rubryka 4: osobowy,

c) rubryka 5: Forst, Republika Federalna Niemiec.

2. Strona niemiecka spowoduje zarejestrowanie te-
go Porozumienia w Sekretariacie Narodów Zjednoczo-
nych zgodnie z art. 102 Karty Narodów Zjednoczonych
niezw∏ocznie po jego wejÊciu w ˝ycie. Po stwierdzeniu
rejestracji pod odpowiednim numerem przez Sekreta-
riat Narodów Zjednoczonych Strona polska zostanie
niezw∏ocznie poinformowana o dokonanym zareje-
strowaniu.

3. Porozumienie to zawarte zostanie w j´zyku nie-
mieckim i polskim, przy czym obydwie wersje j´zyko-
we Porozumienia majà jednakowà moc wià˝àcà.

Je˝eli Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej wyrazi zgod´
na zawarte w punktach 1 do 3 propozycje Rzàdu Repu-
bliki Federalnej Niemiec, niniejsza nota oraz wyra˝ajà-
ca zgod´ nota — odpowiedê Ministerstwa Spraw Za-
granicznych Rzeczypospolitej Polskiej stanowiç b´dà
Porozumienie mi´dzy Rzàdem Republiki Federalnej
Niemiec a Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej o zmianie
za∏àcznika nr 2 do Umowy mi´dzy Rzàdem Republiki
Federalnej Niemiec a Rzàdem Rzeczypospolitej Pol-
skiej o przejÊciach granicznych i rodzajach ruchu gra-
nicznego z dnia 6 listopada 1992 r., które wejdzie w ˝y-
cie z datà noty — odpowiedzi.

Ambasada Republiki Federalnej Niemiec korzysta
z okazji, by ponowiç Ministerstwu Spraw Zagranicz-
nych Rzeczypospolitej Polskiej wyrazy najwy˝szego
szacunku.

Warszawa, dnia 28 wrzeÊnia 2000 r.


